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ПРЕДИСЛОВИЕ К ПОЭМЕ «КАРТОН» 

Весьма давно, вникая в коренное народное русское стихосло­
жение, поражен был я красотою его и, сожалея, что отечествен­
ное богатство сие коснеет в презрении, сочинил «Изыскание 
о гипербореанах»; в переводе поэмы оссиановой «Картона», ко­
торый должен был сопровождать оные, поместил для образца 
несколько родов русского стихоразмерения. 

Около 25-ти лет не издавал сочинений я сих в свет из лени, 
нерадивости, по причине коих остаются уже 10 лет под спудом 
1200 экземпляров лирических моих сочинений. Может быть, 
иной догадливый читатель мой сочтет, что сие сделано мною из 
благоразумной осторожности, ибо чем позднее выйдут иные тво­
рения в свет, тем выгоднее для сочинителя и читателей. Как бы 
то ни было, я решился не прежде издать перевод поэмы «Кар­
тона», как после прочтения в Беседе любителей русского слова 
сперва^письма моего к Сергею Семеновичу Уварову о русско-
латинском эксаметре( а потом «Краткого изыскания о ги­
пербореях», в которых старался я доказать, что русский раз­
мер стихов имеет существенные преимущественные красоты 
пред стихосложением древних и новейших народов; и тем 
надеялся возбудить ревность искуснейших соотечественных 
пиитов к обогащению словесности нашей драгоценною соб-
ственностию. 

Истинно почту себя счастливым, когда не тщетною обольщал 
себя надеждою, и если труд мой удостоится одобрения просве­
щенных людей. 
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КАРТОН 
ПОЭМА, ТВОРЕНИЕ ДРЕВНЕГО КАЛЕДОНСКОГО 

БАРДА ОССИЯНА СЫНА ЦАРЯ ФИНГАЛА 

1 События веков протекших! 
Деяния минувших лет! 
Воскресните в моих вы песнях. 

Журчание твоих, о Лора! чистых струй 
Прошедша времени мне память возвращает. 

Приятен слуху моему. 
О Гермалат! твоей дубравы шум унылый. 

Не видишь ли, Мальвина! ты 
Скалы, вереском осененной? 

Три ели от ее низвесились чела; 
У ног излучиста долина зеленеет. 

Там, нежну вознося главу, 
Красуется цветок душистый. 

Уединенно там растет седый волчец 
И белыми на ветр летящими власами 

Зеленый устилает луг. 
Два камня, вросшие до половины в землю, 

Подъемлют мшистые главы. 
Пужливая оттоль в ночи уходит серна: 

20 Она там призрак бледный зрит, 
Священное сие всегда стрегущий место. 

Два славны воины, Мальвина! 
Лежат в ущельи сей скалы. 
События веков протекших, 
Деяиия минувших лет! 
Воскресните в моих вы песнях. 

Кто сей, грядущий к нам из дальных чуждых стран 
Среди своей несметной рати? 

Морвенски знамена предшествуют ему; 
В густых его кудрях играет легкий ветр; 
Спокойный вид его войной не угрожает: 

Он тих, как луч вечерний, 
Сквозь тонки западны светящий облака 

На злачную долину Коны. 
Но кто, как не Фингал, Комгалов храбрый сын, 

Владыка подвигами славный? 
Он радостно холмы отечественны зрит 
И тысяще велит воскликнуть голосам: 

«Народы дальныя страны! 
40 На ратном вы кровавом поле 

Фингалом в бег обращены. 



Сидящий на златом престоле 
Владыка мира слышит весть 
О гибели несметных воев. 
В очах его пылает месть. 
Ко сонму избранных героев 
Стремя укорну, грозну речь, 
Хватает он отцовский меч, 
Лежащий на златом престоле. 

50 Народы дальныя страны! 
На ратном вы кровавом поле 
Фингалом в бег обращены». 

Так бардов сонм воспел, входя в чертоги Сельмы; 
Несметно множество светильников драгих, 
Отъятых у врага, средь сонма возжигают. 

Готовится огромный пир, 
И ночь в весельи протекает. 

«Но где же Клесамор? — спросил Фингал державный, — 
Где Морны верный брат в день радости моей? 

бо Уныл, уединен, 
Он дни свои влачит в долине шумной Лоры. 
Но се я зрю его: он с холма к нам нисходит, 

Подобен быстрому коню, 
Гордящемусь своей и силой и красой; 

Когда по шуму легка ветра 
Товарищей своих он слышит издалече, 

И бурно на скаку 
Блестящу возметает гриву, 

Да здравствует наш друг, могущий Клесамор! 
70 Почто так долго ты отсутствовал из Сельмы?» 

И так воскликнул Клесамор: 
«Фингал со славой возвратился! 
Такою славою Комгал 
Венчался в юности на бранях, 
Мы часто преходили с ним 
Чрез быстрые струи Каруна 
В страну иноплеменных чад; 
Наш меч не возвращался с боя 
Не обагренный в их 'крови; 

80 И мира царь не веселился. — 
Но почто воспоминаю 
Времена сражений наших? 
Уж глава моя дрожаща 
Сединою осребрилась; 
Дряхлая рука отвыкла 
Напрягать мой лук упругий, 
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И уж легкое насилу 
Я копье подъемлю ныне. 
О когда бы возвратилась 

90 Радость, дух мой ожививша, 
При любезном первом взгляде 
На прекрасную Моину, 
Белогруду, светлооку, 
Нежну чужеземну дщерь!» — 
«Повеждь нам, — рек Фингал могущий,— 

Печали юности твоей. 
Уныние, как темна туча, 
Сокрывша солнца светлый вид, 
Мрачит твою стесненну душу, 

юо Все мысли смутны днесь твои 
На берегах шумящей Лоры. 
Повеждь нам скорби юных дней, 
И жизни твоея печали».— 
«В мирно время, — отвечает Клесамор ему,— 
Ко балклутским плыл стенам я белокаменным. 
Ветр попутный, раздувая паруса мои, 
Внес корабль мой во спокойну пристань Клутскую. 
Три дни тамо Рейтамир нас угощал в пирах; 
Там царя сего я видел дочь прекрасную, 

по Медочерпна чаша пиршеств обходи \а вкруг, 
И Моину черноброву мне вручил отец. 
Грудь сей девы пене шумных волн подрбилась, 
Взоры пламенны равнялись с блеском ясных звезд, 
Мягки кудри с чернотою перьев ворона. 
Страстью мне она платила за любовь мою, 
И в восторгах мое сердце изливалося. 
Но внезапно к нам приходит иностранный вождь, 
Восхищенный уж издавна ее прелестьми. 
Ежечасно речь строптиву обращал он к нам. 

120 Часто и полы извлекая свой булатный меч. 
Где?—гласил он, — где Комгал днесь пресмыкается? 
Сей могущий, храбрый витязь, вождь ночных бродяг. 
Знать, стремится он к Балклуте с своим воинством, 
Что так гордо подымает Клесамор чело.— 
Знай, о воин! — вопреки я отвечал ему, — 
Что мой дух своим лишь жаром вспламеняется. 
Хоть от храбрыя дружины удален теперь, 
Но без страха и средь тьмы врагов беседую. 
Велеречишь ты, заставши одного меня; 

130 Но мой острый при бедре меч сотрясается: 
Он стремится возблистать теперь в руке моей. 
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Замолчи же, о Комгале, мрачный Клуты сын! — 
Воскипела буйна гордость:—мы сразилися; 
Но он пал моей десницей. — Брани громкий звук 
Лишь раздался на вершинах тока клутского, 
Копей тысячи блеснули супротив меня. 
Я сражался, — сопостаты одолели нас. 
Я пустился на шумящи волны клутские; 
Над зыбями забелелись паруса мои, 

140 И корабль мой рассекал уж море синее. 
К брегу притекает скорбная Моина; 
Взор ее прелестный слезы орошали; 
Ветры раздували косы распущенны. 
Вопль ее унылый издали я слышал; 

В горести старался возвратиться к брегу; 
Но восточны ветры, паруса раздравши, 
Унесли корабль мой в бездну океана. 
С той поры злосчастной я не видел боле 
Ни потока клутска, ни драгой Моины. 

150 Во стенах Балклуты жизнь она скончала. 
Тень ее воздушну я, несчастный, видел, 
Как она во мраке тишины полнощной 
Вдоль шумящей Лоры близ меня неслася. 
Вид ее печальный был луне подобен, 
Сквозь несомы бурей облака смотрящей; 
В ночь, когда нам небо сыплет снег пушистый 
И земля безмолвна, в мраке почивает».— 

«Пойте, барды! — рек Фингал. — 
Пойте, в песнях возносите 

160 Блеск Моининых красот; 
Чрез пространство шумных вод 
Легку тень ее зовите. 

Пусть она на сих брегах 
С сонмами красавиц нежных, 
Живших средь героев прежних 
В славных древности веках, 
Пусть на светлых, безмятежных, 
Здесь почиет облаках. 

Пойте, барды! возносите 
170 Блеск Моининых красот; 

Чрез пространство шумных вод 
Легку тень ее зовите». 

— // — 



«Я видел сам огромные балклутские башни; 
Но пусты уж, оставлены их те ремы были. 
Пожрал огонь с оградою высокие кровы. 
Народа глас не слышался, и стремленье Клуты 
С стези своей свратилося твердых стен паденьем. 
Седый волчец сребристу там главу возносит, 
И мох густой колеблется дыханьем ветра, 

180 Из окон лишь пустынны выглядывают звери, 
Сквозь мрачный лист в развалинах разросшегось терна. 
Уж пусты днесь прекрасные чертоги Моины, 
Вселилося безмолвие в дому ее предков. — 
Возвысим песнь уныния, воздохнув, оплачем 
Страну иноплеменную, опустошенну ныне. 
Единым лишь мгновением она пала прежде; 
И нам, уже стареющем, скоро пасть приходит. 
Почто ж, о сын крылатых дней, почто зиждешь башни? 
Сегодня ты любуешься с теремов высоких, 

190 А завтра, вдруг налетевши, пустынные ветры 
В разваленных сенях твоих засвистят, завоют 
Вокруг полуистлевшего щита славных предков. 

Но бурный ветр пускай ревет; 
Дней наших славы не убудет; 
В полях сражений ввек пребудет 
Десниц победоносных след, 
А в песнях бардов слава наша. 
Возвысьте громкой арфы глас; 
Да вкруг обходит празднеств чаша, 

200 И радость да живет средь нас. 
Когда, о царь златых лучей! 
И твой свет некогда увянет; 
Коль некогда тебя не станет, 
Гордящеесь светило дней! 
Коль временно твое блистанье, 
Как жизни преходящей цвет; 
То славы нашея сиянье 
Лучи твои переживет». 
Так пел Фингал в своем восторге; 

2Ю И бардов тысяча вокруг, 
Склонившись на своих престолах, 
Внимали голосу его. 
Он сладок был, как звуки арфы, 
Весенним ветром приносимы. 
Любезны были, о Фингал! 
И пение твое и мысли. 
Зачем я не возмог наследить 
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Приятств и сил твоей души? 
Но ты в героях беспримерен; 

220 Сравниться кто возмог с тобой? 
Всю ночь пропели мы, и утро 
В веселии застало нас. 

Уж гор седых главы взносилися верх туч; 
Уже приятно открывалось 
Лазурное лице морей; 
И се, поднявшись, белы волны 

Вращаются вокруг скалы сей отдаленной. 
Из моря медленно подъемлется туман, 

Приемлет старца вид 
230 И вдоль безмолвныя долины сей несется. 

Не движутся огромны члены 
Призрака страшного сего, 

Но нека тень его несет поверх холмов; 
Остановясь над кровом Сельмы, 
Разлился он дождем кровавым. 

Один Фингал лишь зрел ужасный призрак сей; 
Тогда ж он предузнал своих героев смерть, 
Безмолвен возвратясь он в свой чертог огромный, 
Снимает со стены тяжелое копье, 

240 И уж звучит броня на раменах его. 
Вокруг его встают все витязи Морвена, 
Друг на друга они в безмолвии глядят, 
И на Фингала все свой обращают взор. 
Они в чертах его зрят яростны угрозы 
И гибель их врагов в движении копья. 
Вдруг тысяча щитов покрыли перси их, 
И тысяча мечей булатных обнаженны, 
Чертоги осветя, сверкают уж в руках. 
Раздался в воздухе оружий бранных гром, 

250 Недвижны ловчих псы ужасный вой подъемлют. 
Безмолвно все вожди теснятся вкруг царя. 
Всяк, взоры устремя на грозный взор Фингала, 
Наносит на копье нетрепетную длань. 
«Морвенские сыны!—царь к сонму так вещает.— 
Не время пиршеством нам прохлаждаться ныне. 
Се туча брани к нам, как бурный вихрь, летит, 
И с нею алчна смерть парит над сей страною. 
Я видел некую Фингала дружну тень, 
Пришедшу возвестить наветы сопротивных. 

260 На брег сей сильну рать шумящи шлют моря. 
Из волн вознесшийся, я зрел неложный знак, 
Морвенским берегам опасностью грозящий. 
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Да сильное копье всяк воин вознесет; 
Да препояшутся булатными мечами, 
И предков шлемами приосенив главы, 
Железною броней покроют рамена; 
Се буря брани к нам легит; и вскоре, вскоре 
Глас смерти лютыя услышим над главой». 
Фингал перед челом неустрашимой рати 

270 Течет как некий страшный вихрь, 
Летящий пред грядой молниеносных туч, 

Когда они, на мрачном небе 
Простершися, пловцам предвозвещают бурю. 
На злачный Коны холм восшедши, стала рать. 
Морвена дщери зрят ее из низких дилов, 

Подобную густой дубраве. 
Они предвидели младых героев смерть; 

Взирали с ужасом на море; 
Белеющимися волнами 

280 Тревожились они, 
Приемля их за отдаленны 
Ветрила чуждых кораолей, 

И токи слезные лились по их ланитам. 
Восшедшу солнцу над волнами, 
Вдали узрели мы суда, 
Как моря синего туман, 

Приближались они, и бранноносных воев 
На берег извергают. 
Меж ними виден был их вождь, 

290 Подобно как елень в средине стада серн. 
Насечен златом щит его. 
Бесстрашно шествовал он к Сельме; 
З а ним его могуща рать. 

«Улин!—так рек Фингал, — навстречу чужеземцу 
Теки и предложи во мирных словесах, 
Что страшны мы на ратном поле; 

Что многочисленны врагов здесь наших тени; 
Что чужды витязи на пиршествах моих 
Осыпаны честьми и в отдаленных царствах 

зоо Оружие моих великих кажут предков. 
Иноплеменники, дивясь, благословят 
Морвенских друзей: зане слух нашей славы 
Наполнил целый мир, и даже в их чертогах 

Мы потрясли владык земли». 
Улин отшел. Фингал, склонившись на копье, 
Броней покрыт, взирал на грозна сопостата, 

И тако размышлял о нем: 
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«О как ты сановит и красен, 
О сын лазуревых морей! 

310 Твой меч, как огненосный луч: 
Копье твое — высока сосна, 
Пренебрегающая бурею; 
Твой щит — как полная луна; 
Румяно юное лице, 
И мягки вьющиеся кудри. 
Но, может быть, герой падет; 
И память с ним его увянет. 
Млада вдова на волны взглянет 
И токи теплых слез прольет. 

320 Ей дети скажут: „Лодка мчится; 
Конечно, к нам несут моря 
Корабль балклутского царя".— 
Она вздохнет, и сокрушится 
О юном витязе драгом, 
Что спит в Морвене вечным сном». 

Так Сельмы царь вещал, когда певец морвенский 
Улин приближился к могущему Картону. 

Он перед ним поверг копье, 
И мирну возглашает песнь: 

ззо «О чадо моря отдаленна! 
Прийди на пиршестве воссесть 
Царя холмистого Морвена 
Или спеши копье вознесть. 
В веселье дружелюбна пира, 
Вкушающи с ним чашу мира, 
Приемлют знамениту честь: 
На славу в их домах хранятся 
Оружия сих стран царей; 
Народы дальны им дивятся, 

340 И чтят фингаловых друзей. 
Зане мы с предков славны были; 
Все облаки, весь воздух сей 
Теньми противных населили; 
И гордого царя земли 
В его чертогах потрясли. 
Взгляни ты на поля зелены, 
Могилы камни зри на них, 
Из недр возникшие земных, 
Травой и мохом покровенны: 

350 Все гробы наших то врагов, 
Чад моря и чужих брегов». 
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«Велеречивый мирный бард!—ему возразил Картон: — 
Иль мечтаешь ты разглагольствовать с слабым ЕОИНОМ? 
Ты приметил ли на лице моем бледный страха знак? 
Иль надеешься, вспоминая мне гибель ратников, 
Смерти ужасом возмутить мою душу робкую? 
Но в сражениях многочисленных отличился я; 
И в далекие царства слух о мне простирается. 
Не грози ты мне; и не здесь ищи робких, слабых душ, 

360 Чтоб совет им дать пред царем твоим покоритися. 
Я падение зрел балклутсккх стен; так могу ль воссесть 
В мирном пиршестве сына лютого того воина, 
Чьей десницею устлан пепелом дом отцов моих? 
Я младенцем был, и не знал, о чем девы плакали; 
С удовольствием клубы дыма зрел, восстающие 
Из твердынь моих; со веселием озираяся, 
Зрел друзей моих, убегающих по вершинам гор. 
Но младенчеству протекающу, как увидел я 

Мох, густеющий на развалинах наших гордых 
стен. 

370 При всхождении утра слышался мой унылый 
вздох, 

И в тени нощной токи слез моих проливалися. 
Не сражуся ли, я вещал друзьям: с вражьим племенем? 
Так, о мирный бард! я сражуся с ним: отомщу ему. 
Пламень мужества днесь в душе моей возгорается». 

Вокруг Картона рать стеснилась; 
Все извлекают вдруг сверкающи мечи. 
Как огнен столп, средь них стоит их сильный вождь, 

В очах его блестит слеза; 
На память он привел падение Балклуты; 

380 Но вдруг скспившеесь в душе негодованье 
Воспламенило гнев его. 
Он яростны кидает взоры 
На холм, где наша сильна рать 
Во всеоружии блистала; 
И наклонившися вперед, 
Казалось, угрожал Фингалу. 
«Идти ли мне против героя? — 
Так сильный размышлял Фингал.— 
Препнуть ли мне шаги его, 

390 Пока он славой не покрылся?» — 
Но барды будущих веков 
Рекут, воззрев па гроб Картона: 
«Фингал со тысящми героев, 
Против Картона ополчась. 
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Едва возмог решить победу». 
«Никак, о бард времен грядущих! 
Ты славы не затмишь моей: 
С сим юным витязем сразятся 
Отважны воины Морвена; 

400 Я буду зреть сраженье их; 
Когда Картон восторжествует, 
Тогда, как быстрый Коны ток, 
Фингал на битву устремится. — 
Кто хощет из моих героев 
Идти во стретенье врагу? 
Несметна рать его на бреге, 
И страшно острое копье». 

Стремится в бой Катул, могущий сын Лормара, 
И триста воев соплеменных 

4ю Последуют его стопам. 
Но длань его слаба в сражении с Картоном: 

Он пал, рать в бег обращена. — 
Коннал возобновляет битву; 

Но преломив копье и в узы заключен, 
Картон преследует его бегущих воев. 

«О Клесамор! — вещает царь. — 
Где сильныя руки копье? 

Без гнева можешь ли во узах зреть Коннала, 
,На Лорском берегу с тобой живуща друга? 

420 Восстани во броне блестящей, 
Сподвижник моего отца! 
Да ощутит балклутский витязь 
Морвенских мужество сынов». 

Сотрясая грозно кудри, Клесамор в броне восстал 
И, щитом своим покрывшись, гордо на врага идет. 
Юный воин на скале сей, терном покровенной, став, 
Созерцает величаву поступь витязя сего. 
Он любуется весельем грозным старцева лица 
И той силой, что сберег он под маститой сединой, 

430 «Устремить ли мне противу старца, — так он 
размышлял, — 

Необыкшее двукратно наносить удар копье; 
Или старость пощадити, мирны предложа слова? 
Сановит и вид и поступь, стан его еще не дряхл. 
Есть ли то супруг Моины, есть ли то родитель мой? . . 
Часто слышал я, что шумный брег он Лоры обитал». 
Так он рек. — И Клесамор уж сильное копье стремит. 
На щите своем недвижном сей удар сдержал Картон. 
«Умащенный сединами витязь!—он вещал ему.— 
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Иль ты сына не имеешь, кой бы твердым мог, щитом 
440 Своего отца покрывши, ратовать против меня? 

Нежная твоя супруга света дневного не зрит 
Иль рыдает над гробницей чад возлюбленных своих. 
Средь царей ли восседаешь? Много ль славы будет мне, 
Если ты моей рукою в ратном подвиге падешь?» 
«Будет слава знаменита, — отвещает Клесамор. — 
Отличился я в сраженьях, но о имени моем 
Ввек в бою я не поведал. Сдайся, сдайся, и тогда 
Ты узнаешь, что на многих битвах след прославлен 

мой». — 
«Не сдавался никому я, — гордый возразил Картон. — 

450 Сам я также на множайших бранях поразил врагов; 
И впреди еще, я чаю, больша слава ждет меня. 
Юных лет моих и силы, старец! ты не презирай; 
Верь, крепка моя десница, твердо и копье мое. 
Уклонися в поле брани к сонму ты друзей своих 
И оставь сраженье младшим витязям Морвенских 

стран». —• 
«Ты презрел меня напрасно, — отвещает Клесамор, 
Уроня слезу едину, — старость не трясет руки. 
Я могу еще взносити острый славных предков меч. 
Мне ль бежать в глазах Фингала, друга столь любезна 

мне? 
460 Нет, о воин! с поля брани в жизни я не утекал. 

Возноси копье дебело; стой и защищай себя! . .» 
Оба витязя сразились, как две бури на волнах, 
Спорящи о царстве моря. Юный воин воспрещал 
Сильному копью разити старца, ратующа с ним: 
Все в враге своем Моины зреть супруга он мечтал. 
Он копье его ломает, острый исторгает меч; 
И, схватя, уже стремится узами отяготить; 
Но тут предков нож извлекши, зря открытый бок врага, 
Клесамор внезапно раной смертною разит его. 

470 Фингал, зря падша <Картона>, 
Стремится, возгремев броней. 

В присутствии его безмолвна стала рать. 
Все взоры на царя вперились. 

Звук шествия его подобен шуму был, 
Предшествующу грозной буре: 

Спустившийся ловец внимает и спешит 
В ущелий скалы сокрыться. 

Картон нетрепетным лицом Фингала ждет. 
Из ребр его стремится кровь. 

480 Он зрит идущего героя, 
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И лестная надежда славы 
Бодрит великий дух его. 

Но побледнели уж румяные ланиты; 
Густые кудри распустились; 
На голове трепещет шлем; 

Телесные его изнемогают силы; 
Но не теряла сил душа. 
Фингал зрит кровь сего героя, 

И, занесенное остановя копье, — 
490 «Смирися, царь мечей! —вещает он ему.— 

Я вижу кровь твою, ты силен был в сраженьи,, 
И славы блеск твоей не истребится ввек». — 

«Не ты ль тот знаменитый царь, — 
В ответ ему Картон вещает. — 
Тот огнь, перун тот смертоносный, 
Колеблющий владык земли? — 
Но как могу я усомниться? 
Подобен он току гор, 
Стремящемусь в долину с ревом; 

5оо Подобен быстрому орлу, 
Парящему над облаками. 
Увы, почто же не возмог 
С царем морвенским я сразиться? — 
Моя бы память песней бардов 
В веках грядущих пронеслась. 
Ловец сказал бы, зря мой гроб: 
„Он ратовал против Фингала". 
Но, ах! безвестен пал Картон: 
Над слабым истощил он силу». — 

5ю «Никак; ты не умрешь безвестен, 
Ответствовал ему Фингал. — 
Несчетны барды стран моих: 
Их песни в вечность раздадутся. 
Сыны грядущих лет услышат 
О славных подвигах твоих; 
Когда вокруг горяща дуба 
Всю ночь препроводят во пеньи 
Деяний прежних славных дел. 
Ловец, сидящий на лугу, 

520 Свистание услыша ветра, 
Подымет очи и увидит 
Скалу, где ратовал Картон. 
Он, к сыну обратясь, укажет 
Места, где витязи сражались: 
„Там, аки быстрая река, 
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Сражался сильный царь Балклуты"». 
Радость процвела на лице Картона. 
Томные глаза он к Фингалу взводит 
И вручает меч бранноносной длани. 

5зо Хочет, да висит в царском чертоге; 
Да хранится ввек на брегах Морвена 
Память храбрых дел витязя балклутска. 
Брань перестает; барды мир воспели; 
Рать стеснилась вся около Картона: 
На копья вожди в горести склонились 
Воле и словам внять его последним: 
«Я исчез, о царь Морвена! 
Средь цветущих дней и славы. 
Чуждыя страны гробница 

540 Восприемлет днесь остаток 
Древня рода Рейтамира, 
Горесть царствует в Балклуте; 
Скорби осеняют Ратмо. 
Воскреси ж мою ты память 
На брегах шумящей Лоры, 
Где мои витали предки, 
Может быть, супруг Моины 
Там оплачет гроб Картона». 

Речь сия пронзила сердце Клесамора: 
550 Слова не промолвив, он упал на сына. 

Мрачно и безмолвно войско вкруг стояло. 
Ночь пришла; багрова вверх луна восшедши, 
Лишь лучом кровавым поле освещала. 
Рать не шевелилась, как густа дубрава, 
Коей верх спокойный дремлет над Гормалом. 
В ночь, когда умолкнут ветры и долину 
Темным покрывалом омрачает осень, 
Три дни по Картоне мы струили слезы; 
На четвертый вечер Клесамор скончался. 

560 Оба почивают, милая Мальвина! 
В злачной сей долине близ скалы кремнистой: 
Бледно привиденье гроб их охраняет. 
Там, когда луч солнца на скалу ударит, 
Часто ловчий видит нежную Моину. 
Там ее мы видим: но она Мальвина! 
Не подобна нашим девам красотою; 
И ее одежды сохраняют странность. 
Всё она уныла и уединенна. 
Сам Фингал слезами гроб почтил Картона. 

570 Повелел он бардам праздновать всегодно 
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В первы дни осенни день его кончины. 
Барды не забыли повеленья царска 
И хвалу Картона часто воспевали: 

«Кто тако грозен восстает 
Из океана разъяренна; 
И на утесист брег Морвенау 

Как буря осени, течет? 
В его деснице смерть зияет; 
Сверкает пламень из очей; 

580 Как скимн, он берег протекает.. 
Картон то, сильный царь мечей. 
Враги пред ним падут рядами; 
Гоня их, быстрыми шагами 
На ратном поле он летит 
По трупам низложенных воев, 
Как нека грозна тень героев. 
Но там он на скале лежит, 
Сей дуб, до облак вознесенный, 
Стремленьем бури низложенный. 

590 Когда восстанешь ты, Картон? 
Когда сквозь мрак твоей гробницы 
Проникнет СЕетлый луч денницы 
И крепкий твой разгонит сон? 

Из океана разъяренна 
Кто тако грозен восстает 
И на утесист брег Морвена, 
Как буря осени, течет?» 

Так пели барды в день печали. 
С их сладким пением я глас мой съединял, 

боо Душевно сетовал о смерти я Картона: 
В цвету он юности и сил своих погиб. 

А ты днесь где, о Клесамор! 
В пространстве воздуха витаешь? 
Твой сын успел ли уж забыть 
Руки твоей смертельну рану? 
И на прозрачных облаках 
Летает ли с тобою он? 

Но солнечны лучи я ощутил, Мальвина! 
Оставь меня; да опочию. 

ею Во сновиденьи, может быть, 
Предстанут мне сии герои. 

Уже мне кажется, я слышу некий глас. 
Картонову гробницу солнце 
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Привыкло освещать; 
Я теплотой его согреюсь. 

«О ты, катящеесь над нами, 
Как круглый щит отцов моих! 
Отколе вечными струями, 
О солнце! блеск лучей твоих 

620 Чрез праг востока истекает? 
Где дремлешь ты во тьме ночной; 
И угро где воспламеняет 
Светильник несгорающ твой? 

Ты шествуешь в твоей прелестной 
И величавой красоте. 
Усеявшие свод небесной 
Сокрылись звезды в высоте. 
Холодная луна бледнеет 
И тонет в западных волнах; 

бзо Ты шествуешь одно:—кто смеет 
С тобою течь на небесах? 

Дубы вихрь бурный низвергает; 
И гор слякается хребет; 
Поднявшись, в море упадает; 
Луна теряет срочный свет. 
Красот твоих не изменяешь, 
Светильник дня! лишь ты един, 
Ликуя, путь свой протекаешь, 
Небес могущий исполин! 

640 Когда полдневный свет мрачится, 
И тучи молния сечет; 
Когда за громом гром катится 
И тверду ось земли трясет; 
Из грозных облак возникаешь 
Ты, мир даруя небесам; 
Дыханье ветров запрещаешь; 
Смеешься буре и громам. 

Но, ах! вотще для Оссияна 
Сияют днесь твои красы. 

650 Всходя из синя океана, 
Златые стелешь ли власы 
По светлым облакам летящим, 
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Коснешься ль западных зыбей, 
Ложася в понт, лучом дрожащим; 
Не зрит он красоты твоей. 
Но, может быть, времен влеченью, 
Как нас, тебя подвергнув, рок 
На небе быстрому теченью 
Лучей твоих назначил срок; 

660 И может статься, в тучах бурных 
Почивши сном в последний раз, 
Забудешь путь небес лазурных 
И утра не услышишь глас. 
Ликуй же, пламенно светило! 
Ликуй днесь в красоте твоей. 
Дни старости текут уныло: 
Луне они подобны сей, 
Смотрящей сквозь раздранны тучи, 
Когда над холмом мгла лежит, 

670 И странник, вшедши в лес дремучий, 
От стужи на пути дрожит». 



<ОТРЫВКИ ПЕРЕВОДА ПОЭМЫ ДЕЛИЛЯ «САДЫ>» 

1 

Сады 

П е с н ь в т о р а я 

1 О если б лира мне досталась та чудесна, 
Что камни и древа на злачный Гем влекла, 
Мой перст коснулся б ей, и мрачна б тень древесна 
Сей тучный холм, сии долины облегла. 
Олива, липа, дуб и кедры возвышенны 
Во короводе б шли покрыть сей луг зеленый. 
Но древний звуков строй уж не творит чудес; 
Бессилен лиры глас; к сладчайшим песням лес 
И камни дикие стоят теперь без чувства: 

ю Волшебны лишь одни искусство днесь и труд. 

Познайте ж, как труды и хитра длань искусства 
Богатство древесам и красоту дают. 

Цветами, овощми, одеждою тенистой 
Деревья суть садов милейшая краса. 
Какою разностью манят они глаза! — 
Иное рамена и ствол свой ширит мшистой; 
Легко другое вверх растет, главу подняв; 
Здесь мил мне вид его, а тамо величав; 
Тут гнется ветерком; там буре дерзновенной 

20 Противу ставит грудь и темя вознесенно; 
То клонит ветви вниз, то к облакам стремится, 
И истинный протей средь царствия растений 
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Умеет пременять природы краше вид, 
Свой образ, зелень, рост, и цвет, и плод, и тени. 

Сокровища садов суть все они степени, 
И вкус случайно их употреблять претит. 
В насадках разных древ обширность, вид пременный 
Многообразностью пленять умеют взор: 
Глубокий, мрачный там дремучий дикий бор 
Густую мещет тень; здесь менее сгущенны 
Селят прохладу рощ избранны древеса. 
Там одаль от семьи в кусты совокупленны 
Союзом дружества манят они глаза; 
А тут красой своей надменно выступает 
Одно лишь дерево и красит луг одно. 
Так, если мир полей дерзнем сравнить с войной, 
Перед сражением нам войско представляет. 
Отряды разны здесь; тут полк стеснен, а там 
Горд силою своей, во исполинской стати 
Один герой стоит и стоит целой рати. 

Законы разные различным сим древам 
Определяют вкус. Искусство горделиво 
Изгнало из своих садов рукой строптивой 
Особны древеса и дики мшисты пни; 
В садах природы днесь приятны нам они. 
Случаем смысленным и прихотью счастливой 
Разброшенное их нестройство нас пленит. 
Природа, образ, цвет иль расстоянье разно, 
Приятность, гибкий рост иль величавый вид 
Красу их различат; а древо безобразно 
В сгущенный круг толпы да скроется от глаз. 
Но если старый дуб или ветвистый вяз, 
Дубравы праотец, верх гордый подымает, 
Семейство все его, осторонясь вокруг, 
Почтительный ему синклит да составляет. 
Особно древо так приятно красит луг. 

Но с вкусом, с выбором, со тщанием отличным 
Вам тысячу картин представят древ кусты. 
Прозрачную здесь тень, а там их мрак густой 
Составьте и числом и ростом их различным. 
Вдали приятно глаз толпу братьев зрит. 
Вы сад ваш можете разнообразить ими: 
Привлечь иль отразить предмет и дальний вид; 
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Союзить, разрывать и над полями сими 
Распространить иль сжать тень лиственных завес. 

Теперь купинных древ картины уж готовы; 
Пора искусству путь открыть и в темный лес. 

Мир вам, леса! Мир вам, тенистые дубравы. 
Уже под сводами зеленых ветвей сих 
Не слышен бардов глас и клик ужасный их. 
Приятнейший восторг в вас ныне обитает: 
К отраде муз влечет и мне сей стих внушает. 
Позвольте ж, чтоб моя почтительная длань, 
Неся вам скромную признательности дань, 
Дерзнула красить вас, от вас самых учася, 
Как должно вашу тень священну украшать. 

Леса различный вид удобны принимать: 
Сгущают тень их тут древа, в толпу тесняся; 
Там мрачной чащи сей унылость веселят 
Дня трепетны лучи, со тьмою ночи споря. 
Здесь листьев тению зеленый дол узоря, 
В прогалинах древа раскинуты стоят; 
Верхи к верхам клоня, но, тронуть не дерзая, 
Взаимно, кажется, друг друга обольщая, 
То нежно охватить, то оттолкнуть хотят. 

2 

Роскошны холмы там, раздолия зелены, 
Потоки ясные, тенисты берега 

И мягкие луга; 
Там рощи злачныя, где палмы вознесенны, 
И мирты милыя, и лавры многосенны, 
Лимоны, кедры, с их цветами и плодом, 
В различных видах без разбора, 
Равно приманчивых для взора, 

Разбросаны кругом 
Под мрачным их наметом, 
В прохладной и густой тени 
Покров давали летом 
И в жаркие осенни дни. 

Меж ветвей их густых, порхая безопасно, 
Садились соловьи и пели сладкогласно. 
Между румяных роз и белых там лилей, 
Что воздух освежал прохладностью своей, 
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Беспечно зайцы полевали 
И кролики перебегали. 

А там, 
Челами гордыми надменно величаясь, 
Ни смерти, ни сетей, ни псов не опасаясь, 

Паслись елени по полям 
Или спокойно отдыхали 
И мягку мураву жевали. 
Скакали лани иа полях 
И серны резвые нагорны, 
Столь быстрые и столь проворны, 

-Бесчисленные в сих полянистых местах. 



Б Е С С М Е Р Т И Е 

<Q т р ы в о к из п о э м ы Д е л и л я> 

1 На троне вечности, верх тленного всего, 
Бессмертье, злым гроза, а добрым мзда едина, 
Воссев, от времени шагами исполина, 

Текущего у ног его, 
Хранит творящих повсечасно 
Закон заповедей святых, 

Отъяв ничтожества убежище ужасно 
От трепетной надежды злых. 

2 О вы! что у небес перуны громометны 
Похитя, олтари прав вечных свергли в прах, 

Бичи вселенныя и страх! 
Вострепещите: вы бессмертны. 
А вы, минутны жертвы бед, 

Которых взор творца отеческий блюдет, 
На миг в чужой земле пришельцы чуть приметны, 

Утешьтесь: вы бессмертны. 



РУЧЕЙ 

< С т и х о т в о р е н и е П а н а р а> 

1 Ручей, что по долине вьешься! 
Во многом сходен я с тобой: 
Ты все одним склоненьем льешься, 
Я склонностью влекусь одной. 

2 В теченье камушки встречая, 
Журчишь ты жалобно чуть-чуть; — 
В любви преграды ощущая, 
Насилу смею я вздохнуть. 

3 Как ясный твой поток сребристой, 
Стеклянна, зеркальна струя, 
Так страстно Ниной сердце чисто, 
Так искренна душа моя. 

4 От гроз, от бурного ненастья 
Ты кроешься в тени ветвей; 
От гибельных превратов счастья 
Я скрылся в хижине моей. 

5 К долине милой постоянно 
Стремясь, твоя струя течет; 
Так пленно сердце беспрестанно 
К моей любезной Нине льнет. 

сб Когда она в тебе глядится, 
Прелестный вид приемлешь ты; 
В моем так сердце он хранится: 
В нем врезаны ее черты. 
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7 Не знаю льстить я клятвой ложной, 
Пучин не можешь ты скрывать; 
На дне твоем всё видеть можно 
И всё в душе моей читать. 

8 Влеченью следуя природы, 
Стремишь ты к устью свой покат, 
Доколь твои кристальны воды 
Не заморозит лютый хлад. 

9 Без Нины будет жизнь страданьем, 
И не погаснет к ней любовь, 
Пока с последним трепетаньем 
В сем сердце не застынет кровь. 



<ОТРЫВОК ПЕРЕВОДА КОМЕДИИ ПИЕЙРА 
«ШКОЛА ОТЦОВ>» 

ШКОЛА ОТЦОВ 

КОМЕДИЯ В 5 АКТАХ 

Сочинение г. П ь е й р а 

Д е й с т в у ю щ и е лица: 

Г. Г о р в а л и н . 
Г-жа Г о р в а л и н а . 
Г. Г о р в а л и н , сын. 
Е л и з а в е т а , дочь Горвалина. 
Д о р з и н и н . 
Л е р м о н т о в . 
Л е р м о н т о в , сын. 
М а р к е л о в , управитель Горвалина. 
А н д р е й , слуга. 
Действие происходит в Москве. 

Действие I 

Я В Л Е Н И Е 1 

Дорзинин, Андрей 

Д о р з и н и н 

Как барыня твоя? 

А н д р е й 

Уехала в ряды. 
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Д о р з и н и н 

О полдни, в этот жар? Прогулка хоть куды! 
Но барышня в дому? Ее мне видеть можно? 

А н д р е й 

Она, сударь, одна. Я чаю, знать вам должно, 
Что никого тогда... 

Д о р з и н и н 

А , брат ее? 

А н д р е й 
О нем, 

Лишь барин со двора, не знает весь наш дом, 
Где о:н изволит жить, и два дни уж... 

Д о р з и н и н 
Спасиба. 

Поди. 

Я В Л Е Н И Е 2 

Д о р з и н и н (один) 

Ко мне он, как на удку рыба, 
Идет. Теперь-то я кошельком его надеюсь вмиг 
Свалить с плечей толпу всех должников моих. 
Сеть, которую мое проворство ставит, 
Потребну сумму мне достать его заставит. 
Красотка хитрая, влюбленной молодец 
С такими средствами успеет наконец. 

Я В Л Е Н И Е 3 

Дорзинин, Дермонтов 

Д о р з и н и н 

Изрядно; ты узнал, что в дальную дорогу 
Хозяин... и тотчас... 

Д е р мо нто в 

Пустое. 
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Д о р з и н и н 

Слава богу! 
От нас уехал он и скука вместе с ним; 
Мы в пользу счастливые часы употребим 
И призовем сюда, уж не боясь помехи, 
Хозяйку милую, любящу игры, смехи. 
Драгой супруг меня не любит, я смекнул: 
Он очень бы желал, чтоб к дому я не льнул. 
Сквозь ласки, ложною улыбкою прикрыты, 
Я вижу, что его тягчат мои визиты. 
Как быть? Но этой я неделей поживлюсь. 
Да ты что смутен? — Эй! Хозяйка... Я боюсь.. . 

Д е р м о н т о в 

Не бойтесь. 

Д о р з и н и н 

Нет, твоя мне встреча здесь опасна. 
Хозяйка молода, любезная, прекрасна. 

Д е р м о н т о в 

Любезна... как кому. А точно, молода, 
И поведение порукой в том всегда. 

Д о р з и н и н 

Смешно в твои лета, мой друг, так строгим тоном 
Обычай осуждать и делаться Катоном. 
Ей хочется пожить, блеснуть красой, прельщать; 
Великая беда! Нсужли закопать 
Она должна себя вне милого ей круга 
С скелетом старого и скучного супруга? 
Не должен ли и то за счастье он почесть, 
Что иногда, его обедам сделав честь, 
Сзывает в дом его, вслед милого предмета, 
Веселую толпу людей большого света. 

Д е р м о н т о в 

Довольно, кажется, его я знаю нрав, 
Не любит этого он тона и забав. 
Спокойства б с скромною желал он простотою, 
Не съездов, занятых болтаньем лишь, игрою. 
При жизни первые жены его к нему 
Вы ездили ль? 
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Д о р 3 и н и и 

Никак. 

Д е р м о н т о в 

По нраву, по уму 
Пример она была всем женам. Я свидетель, 
Как долг с веселостьми, с приятством добродетель 
Умела сплесть она; в кругу своей семьи 
Привыкши находить все радости свои; 
Любила мужа, дочь; сама в нее вселяла 
Тот нрав, те знанья, вкус, чем всех сама пленяла. 

Д о р з и н и н 
Мой друг!.. 

Д е р м о н т о в 

И господин Горвалин, как ни крой 
Печаль, но страждет он от разницы такой. 
Теперешня жена все рыщет лишь, мотает, 
Хотя душа ее порока и не знает, 
Но сколько легкости и в сердце пустоты! 

Д о р з и н и н 

О, да, с каким огнем о падчерице ты 
Воспел хвалу! 

Д е р м о н т о в 

Кто?—Я? 

Д о р з и н и н 

Теперь то начинаю.., 
И впрямь она мила. — При том же, примечаю, 
Ты чаще здесь с тех пор, как из монастыря 
Привез ее отец. — Сперва я несмотря... 

Д е р м о н т о в 

Нет, я не чаще здесь бываю; вместе с вами... 
Ее ж я брату друг; меж нашими отцами 
Издавна связь.. . 

Д о р з и н и н 

К любви причина тем сильней. 
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Дер мо нто в 
Неужли мыслите? . , 

Д о р з и н й н 

Что тысяч до ста ей 
Приданого. И так ведь стоит потрудиться... 

Д е р м о н т о в 

Нет, нет; не думаю вовеки я жениться; 
Свободу потерять, в ярмо себя запречь, 
Нет, поздних я боюсь раскаяний навлечь. 
За час утех платить несносным веком скуки. 
Да вот Горвалин к нам... 

Я В Л Е Н И Е 4 

Г. Дорзинйн, г. Дермонтов сын, г. Горвалин сын 

Г о р в а л и н сын 

От нестерпимой муки, 
Которую терплю, ты можешь лишь, мой друг! 
Освободить меня и успокоить вдруг. 
Несчастье гнать меня не может утомиться. 
Ты можешь спасти меня. 

Д е р м о н т о в сын 

Ты можешь положиться. 

Дорзинйн (в сторону) 

Удался замысл мой!—Да что бедам твоим 
Причиною? Скажи. 

Г о р в а л и н сын 

Так вам, друзьям моим, 
Которых так люблю, теперь вам все открою. 
Дадите помощь мне вы, сжалясь надо мною. 

(К Дермонтову) 

Всех боле на тебя надежда вся моя. 

Д е р м о н т о в 

Скажи лишь, для тебя готов все сделать я. 
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Д о р з и н и и 

В чем можно, на мое надейся вспоможенье. 

Г о р в а л и н с ы н 

Уверен; вот мое несносно положенье: 
К Лизете, в кою я два месяца влюблен, 
Вечор я прихожу; но вид ее смущен, 
Но вместо резвости, веселости той милой, 
С которою меня встречала, мраз унылой. 
Печали на лице ее приметил я. 



<НАДПИСЬ К ПАМЯТНИКУ ПЕТРУ I В ПОЛТАВЕ) 

1 Пока цвести древа, струиться будут воды, 
Сей дивный памятник предаст в позднеиши роды 
Великого Петра великий дух, дела, 
Что предуготовлять премудрость лишь могла 
Героя, взнесшегось победой над Полтавой 
И осенившего свою державу славой. 
Но ныне сей герой почиет в небесах; 
Тогда как Александр, боготворим в сердцах, 
Стезей его ему похвально подражает 

10 И славный свой народ со славой управляет, 

Восстань, о Петр! Восстань, царь росский и герой! 
Зри замыслов твоих обширных исполненье. 
Россию смерть твоя не свергла в поношенье: 
Что начал ты, то все свершил наследник твой. 



ОДЫ ГОРАЦИЯ 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

Русская словесность лишается весьма полезного способа 
к своему, наравне с прочими просвещенными европейскими наро­
дами, усовершенствованию по причине недостатка в хорошо пе­
реведенных древних образцовых писателях.1 

Желая по возможности содействовать к пользе отечественных 
муз и быв преисполнен уважения к первому римскому лирику, 
принял я смелость перевесть, большею частию подражательно, 
несколько од его и поместил оныя в последнем издании моих со­
чинений. Они удостоились лестного благосклонных читателей 
одобрения. Успех сей побудил меня к продолжению подвига 
моего: и (так ..переложа в стихи, вообще с прежними, более чет­
вертой части од Горация, изданные теперь совокупно, в угод­
ность тем из моих читателей, которым первые сего рода опыты 
мои не неприятными показались, дабы преклонить их еще более 
к снисходительному суждению о сем труде моем, почитаю нуж­
ным сопроводить оный некоторыми объяснениями. 

Всем упражняющимся в словесности довольно известно, что 
нет ничего труднее верного или даже подражательного стихами 
перевода творений какого-либо древнего превосходного пиита. 
Искусство живописи хотя представляет более облегчительных 
средств, но мы часто видим, как нелегко и ему повторять кра­
соты изящного подлинника; несмотря на то, что имеет такой же 
холст, такие же кисти и краски и что к благоуспешному исполне­
нию нужен только наблюдательный взгляд и навык в подража­
нии разноцветным оттенкам. В какое затруднение приведен 

Заимствуя примеры от французских, немецких и английских пиитов, 
оставляем мы в пренебрежении источники, из которых сами они почер­
пали изящнейшие красоты свои. 
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был бы самый лучший художник, если бы вместо полотна имел 
токмо хрящ или камку; вместо соболиной кисти — шелковую; 
вместо бакана — индиго и гумигута — кармин, лазорь и охру. 

:Мог ли бы он точно представить вид, движение и чувство под­
линника, хотя, впрочем, язык живописи есть всеобщий и всем 
равнопонятный язык. 

Вот положение каждого переводчика. Но в какой бы еще 
большей неключимости очутился почитатель Рафаэла, если бы 
при вышеизъясненном недостатке орудий захотел оживить кра­
сками какой-либо картины его эстамп? Вот несчастное положе­
ние мое при переводе и подражании Горациевых од. 

Не зная латинского языка, должен был я угадывать красоты 
знаменитого подлинника из чужеземных, большею частью весьма 
неверных переводов. С величайшим трудом, с неутомимой при­
лежностью руководствуясь наставлениями и советами знающих 
латинский язык приятелей моих, принужден был я переводить 
почти слово в слово оды Горация и потом перелагать оные 
в стихи. Чувствую, сколь несовершен труд мой, но сообщаю 
оный читателям моим в той надежде, что если не пр .̂дуспел 
я представить творений отличного сего певца со всеми красотами 

'их, силою, легкостью и живостью, то, может быть, возбуждением 
о нем соболезнования подвигну искуснейших пиитов к желанию 
удачнее познакомить любителей словесности нашей с любимым 
Августа и Мецената лириком. Я имею здесь в виду не токмо ду­
хом Горация обильно одаренных певцов Водопада и Волги, от­
дых от тягости государственного служения беседе с Аполлоном 
посвятивших, но также и могущих внимать Тибурскому Алкею 
на природном языке его Мерзляковых, Жуковских и других лю­
бимцев муз, столь блистательно пиитическое наше поприще про­
текающих. 

Не для наставления опытных писателей в искусстве стихо­
творных преложений, но некоторым образом для собственного 
оправдания моего признаю необходимым представить правила, 
которых придерживался я в переводе Горация. Из многих, впро­
чем, весьма искусных наставников избрал я моим знаменитого 
г-на Делиля, неподражаемого переводчика и состязателя Вирги-
лиева, столь превосходно благорассудительные наставления 
свои собственным примером оправдавшего. В предисловии пере­
веденных им Георгинов'говорит он: «Теперь остается мне объяс­
нить правила перевода, которым последовал я, и вольности, ко­
торые позволял себе. Всегда замечал я, что чрезмерная в пере­
водах верность бывает самою большою неверностью. По латыни 
слово иное благородно, соответствующее оному французское — 
низко; если поработить себя излишней точности, то благород­
ство слога заменится низкостью. 
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Иное латинское выражение сильно и кратко; для перевода 
оного нужно будет много слов;—при наблюдении точности слог 
сделается растянутым. 

Иное выражение на латинском языке смело; на французском 
резко; итак, что было смело, становится жестко. 

Слияние нескольких слов стройногласно в подлиннике; не-
посредственно соответствующие оным в переводе могут быть 
не столько приятны слуху; тогда грубыми звуками заменяется 
стройногласие. 

В латинском подлиннике изображение было ново; на фран­
цузском языке оно издавно употребительное; в таком случаег 

вместо нового изображения представляется застарелое. 
Землеописательная подробность, отношение ко нравам могли 

быть в вашем подлиннике приятны народу, для которого писал 
сочинитель, а не вашим читателям; и так вы покажетесь стран­
ными там, где подлинник был трогателен. 

Какие же средства избирает искусный переводчик? Он ис-
следывает свойства обоих языков; когда они сближаются, он на­
блюдает точность, когда разнятся, — наполняет промежуток за­
меною, в которой сохраняет право языка своего удалиться 
сколько можно менее от духа сочинителя. Каждый писатель-
имеет, так сказать, собственную поступь и осанку: он более или 
менее пылок, быстр, замысловат, и для того слог Вйргилия, 
всегда естественный, сжатый, и простой, не должен затемняться; 
блистательным, плодовитым и развлеченным слогом Овидия. 

После сего должно рассмотреть род сочинения: нельзя пере­
водить поучительную поэму как повествовательную; Георгики, 
например, как Энеиду. 

Каждая часть сочинения имеет также особое свойство, зави­
сящее от коренных мыслей и течения слога. Мысли бывают 
просты или блистательны, веселы или мрачны, забавны или ве­
личественны; переводчик не только не должен смешивать сих 
разных видов и красок, но по возможности обязан схватывать 
главнейшие их оттенки. 

Течение слога зависит наипаче от длины или краткости чле­
нов речи. Переводчик не должен потоплять в протяжных перио­
дах отрывистых и живостремящихсн мыслей; равномерно не раз­
дробит он полных и величественно текущих периодов. Более всего-
обязан он подражать стройногласию в стихотворном переводе, 
а особливо в переводе Вйргилия, можно, кажется, иногда скорее 
пожертвовать силою и точностию, нежели стройногласием. Сти­
хотворство оного подобно музыкальному орудию: не довольно-
того, чтобы верны были звуки оного, потребно еще, чтоб они 
были сладкогласны. Когда ВЬргилий сказал: Felix qui potuit ге-
jum cognoscere causas, atquemetus omnes et inexorabile fatum subiecit 
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pedibus,2 то потребно не только выразить силу мысли сей, но за­
ставить нас почувствовать величество стройногласия. 

Еще с большим речением должно стараться выражать подра­
жательную созвучность. Признаюсь, что это меня в переводе бо­
лее всего затрудняло. Язык наш для сего слишком беден... 
К изображению каждой такого рода красоты делал я всевозмож­
ные усилия; но как нельзя было предуспеть везде, то в замену 
того старался я, сколько мог, сообщить подражательную созвуч­
ность многим стихам, в которых Виргилий не поместил оной. Ибо 
должно иногда превзойти свой подлинник именно для того, что 
мы слишком слабее оного. 

Наконец, переводчик должен наблюдать точность в сохране­
нии каждому члену речи места, которое занимает он, всякий раз, 
когда существенно постепенный ход мыслей того требует. Он 
прилежно стараться будет о верном выражении каждой черты; 
редко скажет двумя стихами то, что сочинитель изобразил од­
ним. Чем более черта растягивается, тем слабее становится. Так 
острая жидкость, разведенная водой, увеличиваясь количеством, 
уменьшается в силе. 

Всего более в таком поучительном творении, каково Геор-
гики, краткость необходима. Правило, кратко изображенное, 
легче впечатлевается в памяти, чем заглушённое кучею слов, его 
обременяющих. В сем-то, конечно, намерении, Боало наполнил 
свое искусство стихотворства краткими стихами, к затвержению 
способными. 

Я старался по возможности быть также кратким, как мой 
подлинник. На две тысячи с лишком стихов в переводе моем не 
прибавилось более двухсот двадцати. И в этом не гнался я за 
пустою славою сравниться числом стихов с Виргилием, но искал 
средства представить ту стремительность подлинника, которая 
составляет главнейшие красоты его. 

Самая важнейшая обязанность переводчика, все оные в себе 
заключающая, состоит в том, чтобы дать почувствовать в каждой 
части сочинения действие, сочинителем произведенное. Он дол­
жен по возможности стараться представить буди не те самые 
красоты, по крайней мере толикое же число оных. 

Кто берется за перевод, тот принимает на себя долги, кото­
рые уплатить обязан, хотя не тою самою монетою, но такою же 
суммою. Ежели не может он изобразить картины, пусть заменит 
мыслию; если не в состоянии выразить слуху, пусть выразит 
уму; буди не так разителен, пусть пленит стройногласием; ежели 
не столь краток, пусть богатством отличается; когда видит, что 

2 «Блажен, кто мог познать все вещества причины, страхи все, кто и 
гнев судьбы неумолимой попрал пятой». — См. Георгики, кн. II, стихи 
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ослабил подлинник в одном месте, пусть усилит его в другом, 
пусть возвратит ему впоследствии то, чего прежде лишил, и тем 
самым установит везде точную замену; удаляясь всегда, или 
возможно менее, от свойства сочинения и каждой части OHOFO. 
По сему-то несправедливо сличать каждый стих подлинника 
с соответственным стихом перевода, но по целости и по общему 
действию каждой части должно судить о его достоинстве. 

Для такого перевода нужно, как часто говорено было, не 
токмо наполниться духом сочинения, зыбыть свои нравы, при­
своив сродные ему, оставить свою землю, чтоб переселиться в его 
отечество, но даже стараться искать красоты его в прямом их 
источнике — природе. Чтобы лучше подражать способам, какими 
изображал он предметы, должно стараться видеть оные; и та­
ковой перевод есть почти сочинение».3 

Ко всем сим, без сумнения, весьма основательным наставле­
нием г-на Делиля осмеливаюсь присовокупить несколько замеча­
ний, почерпнутых мною из достоподражательного его примера. 
Мне показалось, что при переводе описаний или картин для 
оживления, усиления или объяснения оных можно позволить 
себе некоторое распространение; к чему, признательно сказать, 
иногда необходимость рифмы принуждает. Я приметил, что та­
ковая благорэзмеренная растяжка отнюдь не уродует красоты 
подлинника. Представляю пример из бессмертного Ломоносова. 

В книге Иова читаем: «Рече господь Иову сквозь бурю и 
облаки. . . Препояши яко муж чресла твоя; вопрошу тя, ты же 
ми отвецтай. Где был еси, егда основах землю, возвести ми еще 
веси разум; кто положи меры ея, аще веси, или кто наведый 
вервь на ню? На чем же столпы ея утверждены суть: кто же 
есть положивый камень краеугольный на ней? Егда сотворены 
быша звезды, восхвалиша мя гласом велиим вси ангелы мои*.— 
Заградих же море враты, егда изливашеся из чрева матере 
свсея исходящее? Положих ему облак во одеяние, мглою же по-
вих е; и положил ему пределы, обложив затворы и врата. Рек же 
ему: до сего дойдеши и не прейдеши, но в тебе сокрушатся 
волны твоя. Или при тебе составих свет утренний; денница же 
весть чин; ятися крыл земли, отрясти нечестивыя от нея.— 
См. глава 38». 

Высоким духом стихотворства воспламененный переводчик, 
распространяя картины сии, говорит: 

О ты, что в горести напрасно 
На бога ропчешь человек! 
Внемли, как в ревности ужасно 
Он к Иову из тучи рек. 

3 См.: Les Gecrgiques, edition L X X I V in 12. Discours preliminaire, 
pp. 57—64. 
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Сквозь дождь, сквозь вихрь, сквозь гром блистая 
И гласом громы прерывая, 
Словами небо колебал 
И так его на распрю звал. 

Сбери свои все силы ныне, 
Мужайся, стой и дай ответ. 
Где был ты, как я в стройном чине 
Прекрасный сей устроил свет; 
Когда я твердь земли поставил, 
И сонм небесных сил прославил 
Величество и власть мою? 
Яви премудрость ты свою. 

Где был ты, кгк передо мною 
Бесчисленны тьмы новых зеезд, 
Моей возженных вдруг рукою, 
В обширности безмерных мест 
Мое величество вещали, 
Когда от солнца воссияли 
Повсюду новые лучи, 
Когда взошла луна в ночи. 

* 
Кто море удержал брегами 
И бездне положил предел 
И ей свирепыми волнами 
Стремиться дале не велел? 
Покрытую пучину мглою 
Не я ли сильною рукою 
Открыл и разогнал туман, 
Из суши сдвинул океан? 

* 
Возмог ли ты хотя однажды 
Велеть ранее утру быть, 
И нивы в день томящел жажды 
Дождем прохладным напоить? 
Пловцу свободный ветр направить, 
Чтоб к пристани его доставить, 
И тяготу земли тряхнуть, 
Чтобы безбожных с ней сопхнуть?4 

Таким витийственным распространением бессмертный пере­
водчик не только не ослабил картин подлинника, но усилил, 
живее образовал оные и не заставил жалеть о несоблюденном 
краткоречии. 

Подражая, соответственно слабым способностям моим, пре­
восходному примеру сему, осмелился я в некоторых местах пе­
ревода моего од Горациевых употребить свободу распростране­
ния; он говорит: «Если строгая необходимость вонзит в темя 
алмазный гвоздь, не избегнешь ни ст смятения души, ни главы 
не уклонишь от петли смертной» (см. кн. III, ода X X I V ) . 

4 См. Сочинения Ломоносова. Тем 1, стр. 33. 
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Я распространил последнюю картину следующим образом: 
Коль рок необходимый, строгий 
Уставит гвоздь алмазный в грудь, 
Душевной не уймешь тревоги 
И не возможешь ускользнуть 
От крепкой петли, что сурова, 
Ничем не умолима смерть 
В летящий миг уже готова 
Над головой твоей простерть. 

(См. Ода Против корыстолюбия, I строфа). 

Не желая скрывать посяганий моих и своевольств, решаюсь 
представить на суд просвещенных читателей еще несколько при­
меров распространений моих за грань, подлинником определен­
ную: в конце X X I X оды, III книги Гораций сказал только: 
«Тогда меня, управляющего двувесельным чёлном, Авр и с близ­
нецом Поллукс сохранно перенесут чрез волнующийся Эгей». 

Вот мой распространенный перевод: 
Тогда, коль ветерок прислужен 
За скромным вслед дохнет пловцом, 
Покров лишь Полукса мне нужен 
С его любезным близнецом; 
Тогда меня дв.п брата звездны 
И легкий двувесельный чёлн 
Сохранно пренесут чрез бездны 
Бунтующих эгейских волн.. 
(См. _Ода ,|Скромная беспечность, 
строфа последняя). 

В других местах дерзнул я даже прибавить собственные кар­
тины. Вместо: «Фортуна срывает здесь с шумом острую вершину 
и, где угодно, там ее кладет» (см. кн. I, ода X X I V ) —я сказал: 

Фортуна колесом вращает, 
Ей свыше подчинен весь свет, 
Тут с треском острый верх срывает, 
Где хочет, там его кладет. 

(См. Ода Судьба, строфа последняя). 

Наконец краткое описание: 
«Те места и счастливые холмы тебя и меня приглашают: там 

теплеющийся пепел друга-певца оросишь ты должною слезою» 
(см. кн. II, ода V I ) — расплодил я подробностями: 

Вот там-то, в рощиие тенистой, 
Зовущей нас под кров густой, 
Близ тока, из скалы кремнистой 
Хрустальной лыощегось струей, 
Мы сядем отдохнуть с тобою 
И дружны съединим сердца; 
Там теплой оросишь слезою 
Прах милого тебе певца. 
(См. Ода Другу сердца, строфа 
последняя). 
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Может быть, подумают иные, что таковые распространения 
одобряются мною единственно для того, что в стихотворном пе­
реводе моем некоторые оды Горация растянул я сам весьма не­
умеренно. Сие заключение было бы не совсем справедливо: 
кратко-выразительность латинского языка в отношении к рус­
скому всем довольно известна; и на французском даже языке, 
более с ним сходственном, перевод Георгиков знаменитого Де-
лиля весьма пространнее подлинника. 

О излышней растянутости переводов моих, кажется, судить 
должно не по сравнению оных с числом слогов с латинскими сти­
хами, но с прозаическим русским точным переводом.5 Причем 
надлежит принять во уважение лежавшую на мне обязанность 
не краткостию токмо, но красотою свободного в течении слога 
сообщить переводу в стихах приятность, изящным Горация тво­
рениям приличную. 

Итак, желая искренно, чтобы в стихотворном переводе уме­
ренная и приличная растяжка описаний или картин не была 
признана большою погрешностию, приступаю к продолжению за­
мечаний моих. 

Почтенный г-н Делиль сказал, что распространение подлин­
ника неприлично при выражении мыслей, какое-либо поучение 
заключающих. Уроки сами по себе сухие должны быть сокра­
щаемы. Я весьма старался наблюдать правило сие и некоторые 
примеры отдаю на суд читателей. 

Гораций говорит: 

«Завтра хотя отец богов застелет свод неба мрачным обла­
ком, хотя чистым солнцем озарит; но прошедшего несбывшимся 
не учинит, не разделает и не уничтожит того, что унес уже ле­
тящий час» (см. кн. III, ода X X I X ) . 

Я осмелился сократить последнюю мысль: 
Пусть завтра Дни иль тмой обложит, 
Иль солнцем небо озарит; 
Собывшегось — не уничтожит, 
Прошедшего не возвратит. 
(См. Ода Скромная беспечность, 
строфа 8).'! 

Но признаюсь откровенно, что в некоторых случаях укло­
нялся я от сего благоразумного правила. Принося повинную, 
укажу и на место преступления. В X V I оде книги III Гораций 

5 К облегчению по сей статье заключения судей моих обязанностию 
почитаю сказать, что в 16-ти переведенных мною стихами Гораписвых 
одах в прозаическом по возможности сокращенном переводе находится 
вообще не менее 5940, а в стихотворном 6190 слогов. Если можно же­
лать, чтоб в оном вернее выражены были красоты подлинника, то по край­
ней мере нельзя, кажется, требовать большого сокращения в слоге. 
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сказал только: «Чем больше кто себе отказывает, тем больше 
от богов приемлет» (см. кн. III, ода X V I ) . 

А я расплодил истину сию прибавочным нравоучением: 

Чем больше мы себе откажем, 
Тем больше боги нам дадут; 
Но строгим быть даров их стражем 
Безумцу лишь приличен труд. 

(См. Ода Способ к довольству, 
строфа 8 ) . 

К наставлению: 
«Что завтра случится, не беспокойся узнавать, и каждый 

день, судьбой дарованный, причисляй к прибытку» (см. кн. I, 
ода IX)—присовокупил я собственную мысль: 

Что завтра встретится с тобою 
Не беспокойся узнавать; 
Минутной пользуйся чертою 
И день, отсроченный судьбсю, 
Учись подарком почитать». 

(См. Ода Другу моему, 
4 строфа). 

Не оправдывая отнюдь погрешностей моих, осмеливаюсь 
сказать, что распространение умствования тогда только извини­
тельно, когда переводчик, приятностию или красотою мысли мо­
жет заставить читателя не приметить растяжки поучений. — Сими 
словами произнес я над самим собою весьма строгий приговор. 

Что касается до подражаний, то я старался мысли и картины 
Горация, всем временам и народам свойственные, сохранить 
в точности; те же, которые относились особенно к римским или 
греческим эпохам, басням, обычаям и прочая, заменял я при­
личными нашему времени соотношениями. Например, вместо 
следующего окончания оды о сзгетности жизни: «Когда умрешь, 
о Торкват, и Миной произнесет над тобой торжественный при­
говор;— ни знатная порода, ни витийство, ни благочестие тебя 
не возвратят: ибо из подземного мрака ни Дияна не освобо­
ждает целомудренного Ипполита, ни Тезей не может растор­
гнуть летийских оков им любимого Пиротоя» (см. кн. IV,. 
ода VI I )—мне показалось приличным, сообразуясь с нынеш­
ними нашими по сем> предмету понятиями, сказать: 

Когда умрешь и поневоле 
Тебя к кладбищу отнесут, 
Ни знатный род, ни честь оттоле, 
Ни ум тебя не изведут. 
Никто не выходил из гроба, 
Хоть всяк в него отсель идет, 
Бездонна, знать, земли утроба: 
Повсюду вход — исхода нет. 

(См. СЬа С\етность жизни. 
строфа 7 и 8). 

— 46 -



Равномерно прекрасное описание идолопоклоннических обе-, 
тов, в сем воззвании Горация к Июлию Антонию содержащееся 
«Тебя разрешат от обета десять волов и толикое же число те­
лиц; а меня нежный отдоенный теленок, в высокой пажити воз­
растающий; вогнутое чело его подобигся светлости, тридневную 
луну означающей; вдоль оного видно белое, как снег, пятно; весь 
он рыж» (см. кн. IV, ода I I ) , — заменил я следующими, к на­
шим обычаям и обрядам в подобных случаях относящимися 
картинами: 

С тобой мы вместе радость нашу 
Явим усердным торжеством: 
Бесценных ты мастиков чашу 
Возжешь пред мирным божеством; 
Чертог твой яркими лучами, 
Украшен ночью, возблестит, 
И радостными голосами 
В нем гимн Астрее возгремит. 

* 
А я, помост усыпав храма 
Взращенными цветами мной, 
Возжгу в нем горстку фимиама 
С белейшею лилей свечой 
Из воска, что с полянки смежной 
Трудолюбивая пчела 
За мой о ней надзор прилежный 
С избытком в дар мне принесла. 
(См. Ода Ломоносов, последние строфы). 

Такими и подобными сим заменениями перенося Горация 
в наш век и круг, старался я заставить его изъясняться так, как 
предполагал, что мог бы он изъясняться, будучи современником и 
соотечественником нашим. 

Чувствую, сколь неудачно исполнено дерзкое предприятие 
сие, но я уверен, что искуснейший меня и обильнее духом Гора­
ция напитавшийся пиит, придерживаясь правила моего, заста­
вил бы нас живее чувствовать красоты сего несравненного певца, 
скорее познакомил бы нас с его мыслями, чувствами, доброду­
шием и веселою беззаботливостью, усыпавшею цветами скром­
ный путь жизни его; и, наконец, вернее способствовал бы к по­
рождению между нами наследника сему любезному песно­
певцу:— а потому осмеливаюсь заключить, что такого рода пи­
итические подражания были бы полезнее для соотечественной 
словесности даже самых верных и лучших стихотворных пере­
водов. 

Остается мне сказать несколько слов о образе составления 
книги сей: подлинник поместил я при переводах и подражаниях 
моих для того, чтобы искусные в латинском языке имели легкий, 
для авторского самолюбия моего, конечно, невыгодный, но 
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